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ման սանդուղներով օժտուած ըլլայինԶուարթնոցը, Անիի Գագկաշէն Ս. Գրիւգորը:
Սանդուղներու հայկական ինքնու_րոյն ոճին շինութիւնը կը կայանայ՝

այս

թէ երկու տախտակներու՝ մին հորիզոնա_
քա=

կան, միւսը ուղղաձիգ դիրքի մէջ իրարուվրայ շարելուն մէջ, ուղղանկիւն մը ձեւ
որմին
ւացնելով: Այս տախտակները, բնական է,

մէկ
մէջ բռնուած պիտի ըլլան իրենց

իրարու
ծայրէն =

հետ
Այս երկու տախտակներուն

աստիճան մը,
համադրութիւնը՝ կը կազմէեւ այսպէս շարունակաւ
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բար, մինչեւ որ սանդուղը բարձրանայ
վերի յարկը: Հոն՝ լայն սալաքար մը, ան
ալ յառաջակարկառ դիրքով՝ որմին մէջ
բռնուած , կը կազմէ Գաւթ-իկը ( palier ):

Սանդուղի այս տեսակ աստիճաններըկը շինուին նաեւ միակտուր քարէ, ուղ-
ղանկիւնի տաշուածքով: Աստիճանին՝
պատէն դուրս յառաջակարկառ մասին
տալով միայն հորիզոնական եւ ուղղաձիդ
երկու թեւերը: Այս պարագային՝ որմին
մէջ բռնուած մասը կը մնար քառանկիւնի
հատուածով, որ աւելի ձեռնտու է որմը
հիւսելու:

1956
1956

Ընդհանրապէս աստիճաններուն
մնացած ծայրը՝ փողաքանդակով
(rainure) զարդարուած եւ
կըլլայ:

Սանդուղի հայկական ինքնատիպ այս
դրութիւնը, շատ աւելի վերջերը, դէպի
ԺԵ. դար, իր օրինակները ունեցաւ Եւրու

պայի մէջ. մասնաւորաբար հիւսիսային
Իտալիոյ մէջ, ուր գործածուած քարերը
եղան մարմարիոնի տախտակներ, ճեր-
մակ, դեղին կամ վարդագոյն:

Լոզանի Մայր եկեղեցիին մէջ,

աղատ
մը

յղկուած

ԺԵ՞

Մարտ

դարէն, նման սանդուղի մը օրինակը կայ,

թէեւ բաւական նախնական կառուցուած=

քով մը:
Լիոնի մէջ կառուցուելու վրայ եղող

հայոց եկեղեցին զարդարուած պիտի ըլ-
լայ նման զոյգ սանդուղներով:

Ս. ՃԵՎԱՀԻՐՃԵԱՆ
ԱՆԴԱՄ ԶՈՒԻՑԵՐԻՈՅ

ՃԱՐՏԱՐԱԳԷՏՆԵՐՈՒ ԵՒ ՃԱՐՏԱՐԱՊԵՏՆԵՐՈՒ
ՄԻՈՒԹԵԱՆ

Լոզան, Յուլիս, 1955

ՊԱՏՄ Ո ԹԻՒՆ

ՀԱՅՈՑ ԱՂՕԹԱՄԱՏՈՑՑԻՆ

(Շար. տե՛ս <<Բազմավէպ>> 1956, Թ. 1-2, էջ 22))

ԳԼՈՒԽ Բ.

ՊԱՇՏԱՄՈՒՆՔԻ ԼԵԶՈՒՆ

1. ՅՈՒՆԱՐԷՆ: - 2. ԱՍՈՐԵՐԷՆ: - 3. ՀԱՅԵՐԻՆ:

4. ԽՕՍՈՒՆ ԲԱՐԲԱՌ: - 5. Ս. ԳՐՔԻ ԼԵԶՈՒՆ: -

6. ՀԱՅԵՐԷՆԸ ՅՈՒՆԱՐԷՆԻ ՀԵՏ:

1. Յունարէն. - Հայերէն նշանադիւ

թե րու գիւտէն առաջ՝ մեր պաշտամունքի

լեզուն երկու շրջան ունեցաւ. առաջինին

մէջ կ՝իշխէր յունարէնը, եւ երկրորդին՝

ասորերէնը: Հայաստանի աւետարանիչը

Գրիգոր Լուսաւորիչ՝ մանկութենէն դաս-

տիարակուած ի Կեսարիա Կապադովկա-

ցւոց, աշխարհը յունական լեզ-
եկաւ մեր

ձեւով, ղորս կար-

դեց
ուով եւ կապադովկեան

հայ եկեղեցւոյ մէջ եւս:
նորածնունդ ուսուցանել

Պատ. 6. Միանգամայն փոյթ տարաւ
Նկատել

- Բուրթել իշխանի՝ Ամաղուի յունարէնը հայ պատանելուլ
ուհութեան՝ դրացի

արտաքին երկթեւ
սանդուղը

երկայարկ եկեղեցին. ասորերէնին հետ կըսէ Ագաթանգեղոս.
հայկական ոճով:

<<զոմանս յասորի դպրութիւն կարգեալ եւ
զոմանս ի հելլէն>> (625): Ասորերէնի պէտ-

քը առաջ կու գար նոյն ազգի սրբազան
մատենագրութեան կարեւորութենէն, ղոր

մեր ժառանգաւորները պէտք էին ուսաւ

նիլ: Եւ եթէ հաւատանք Զենոբի, Լուսա-

ւորիչ իր հետ ասորի քարոզիչներ ալ կը
բերէ (24). եւ ըստ Փաւստոսի՝ անոր ա-

չակերտ եղած էր Դանիէլ քորեպիսկոպոս,

եւ ասոր՝ Շաղիտա, երկուքն ալ ասորի

(36, 218) - Եւ անշուշտ այդ ասորիները

իրենց լեզուով ալ կը (վարէին: Ապացոյց

Գլակայ վանքը, ուր մինչեւ Զ դարու վեր-

ջերը անոնք կը բնակէին - <<եւ տունն այն,

կը գրէ Յովհան Մամիկոնեան, ասորի զը-
րով եւ պաշտամամբ է վարեալ մինչեւ ի
Թոդիկ>>, որ կը վտարէ Ասորիները ու կը
հայացնէ ուխտը (59):

Սակայն յունարէնը կը շարունակէր ըլ-
լալ մեր եկեղեցական լեզուն նաեւ Գրի-

© National Library of Armenia



Բազմավէպ

գորի յաջորդներուն օրով, որոնցմէ երեքըիրեն պէս Յոյներու քով դաստիարակ-ուած էին, եւ անշարժ պահեցին իրենց ըն-տանի այդ բարբառը մինչեւ Ներսէս,
օրով, կը գրէ Խորենացին, տակաւին <<յոււ

որու
նականաւն վարէին եկեղեցւոյ կարգք>>(Գ. լզ), Սա իր հաւուն նման <<կարգէր իտեղիս տեղիս դպրոցս յունարէն եւ ասու

րերէն յամենայն գաւառս Հայոց>> ըստՓաւստոսի (77), դիւրացնելու համար о=տար լեզուներու լուծը: Այդ շրջանէնմնացորդ են անկասկած հետեւեալ եկեղեւցական յոյն բառերն ալ հայերէնի մէջ.որթի, պռոսխումեն, սաղմոտ, կանոն,եկեղեցի,
պենտեկոստէ,

մատուռն, բեմ, ողոգոմեան,

կոպոս,
կղեր կամկղերիկոս, եպիս-

Քրիստոս,
արքեպիսկոպոս, կաթողիկոս,
Պետրոս, սիւնհոդոս, մարտի-րոս, հերետիկոս, հեթանոս եւ

աւելի հին դարերէ ընդունուած
այլն. թո՛ղ

սակ բառերը: ուրիշ տե-

2. Ասորերէն. -- 368երբ Արշակ Բ.ի նենգաւոր
թուականին՝

Պարսիկները խուժեցին եւ
գերութեամը

տիրեցին Հայաստանի(1),
ժամանակ մը

բանեակներէն ուրացե
իրենց հայ ար-

ծրունի՝ անոնց
ալ Մերուժ ան Արև

Խորենացին, թելադրութեամբ, կըսէ
նարէն)

<<զորս միանգամ գիրս (յու-գտանէր՝ այրէր, եւ հրաման
րէն...
տայր մի ուսուցանել զդպրութիւն յունա_
Յունաց

զի ամենեւին մի՛ լիցի Հայոց
սիրոյ>> (Գ,

ծանօթութիւն եւ հաղորդութիւն
ընդ

սորերէնի
լզ). Այդ օրէն յաջորդեց ա=

ասելի ամրացաւ՝
շրջանը հայ եկեղեցւոյ մէջ, եւ

երկուքի երբ Հայաստանի 387ի
կայսրութեան

բաժանումով՝ պարսից եւ յոյն
րակացուքն յոյն

մէջ՝ <<չտային պարսիկ վեւ
մեք յիւրեանց մասինն.

ուսանել դպրութիւն ու-(նոյն՝ Գ, ծգ): Եւ այլ միայն ասորի>>այնուհետեւ կը յարէ
(1) Փաւստոս, Դ. ծգ-ծե:

1956

Փարպեցին, <<պաշտօն եկեղեցւոյ եւ կար-
դացմունք գրոց ասորի ուսմամբ վարէին
ի վանորայս եւ յեկեղեցիս Հայաստան ժու
ղովրդոցս>>: Այդ նպատակին համար հայ
պատանիները՝ առ ի չգոյէ ներքին դըպ-
րոցներու՝ հարկադրուած էին << բաղում
թոշակօք եւ հեռագնաց ճանապարհօք եւ
բազմաժամանակեայ դեդերմամբ մաշել
զաւուրս իւրեանց ի դպրոցս ասորի գիւ
տութեանց > : Եւ որ աւելի ծանր էր, ի
հեճուկս այդ զոհողութեանց՝ եկեղեցա-
կան պաշտամունքէն <<ոչ ինչ կարող էին
լսել եւ օգտել ժողովուրդքն այսպիսի մեծ
աշխարհի՝ յանլրութենէ լեղուին ասոր-
Լոյ>> (36). մինչ յունական բաժնին մէջ
կը շարունակէին << վարել յունական դը-
պրութեամբ՝ եւ ոչ ասորւով>>, ըստ Խու
րենացւոյն-(Գ, ծդ): Այդ լեզուն եւս պար-
դեսեց մեզի եկեղեցական բառերու խումբ
մը, քահանայ, քարող, ռաբունայ, շա-
բաթ, ուրբաթ, ծոմ, սատանայ եւն...,
եւ աստուած աշնչական յատուկ անուննե-
րու ասորական հնչումները, Շմաւոն,
Շուշան, Շիղա, Շաւշ, Շամրտացի եւ ու=
րիշներ. թո՛ղ ոչ եկեղեցական բառերն ալ:

3. - Հայերէն. Մաշթոց, մեծ աւեւ
տարանիչ Հայաստանեայց, տեսաւ եւ
զգաց իր ազգին այդ բարոյական ծանր
վիճակը. եւ <<փղձկացեալ յանձն իւր>> կը
գրէ Ղազար, ձեռնամուխ եղաւ դարմաւնել զայն՝ ստեղծելով հայ նշանագիրները,եւ ի գիր անցընելով տոհմային լեզուն,
<<որով հնար էր ինքեան ձայնիւ եւ ոչմ ուրացածոյ բարբառով՝ շահել զոգիս աւ
րանց եւ կանանց առ
եկեղեցիս բազմութեանն>>

հասարակ յամենայն

ճշդած ենք անոր կերտած
(36): Այլուր

գումն ու հանգամանքը,
այբուբենին ծա-

նական տառ, եւ որ ունի 21 յու=
ուած(2): 15՝ վարդապետէն չին-

Հազիւ պատրաստուած այդi
(2) Ուղղագը:49-63: եւ առոգան. հայերէնի մէջ, էջ
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անձնատուր եղաւ իր աշակերտներուն
հետ, կը պատմէ անոնցմէ մին՝ Կորիւն,
Սամուսատի մէջ իսկ՝ թարդմանութեան
Ս. Գրքի(10). որով կը յաւելու Փարպեցին
<<որպէս ի խաւարէ յասորի տանջանացն
զերծեալք ի լոյս՝ խնդային>> բոլոր հայք
(43). Իրաւունք ունինք այդ թարզմանու=
թիւնը համարելու ասորերէնէ, որ թարդ-
մանիչներուն ընտանի լեղուն էր. եւ դեռ
տկար էին յունարէնի.մէջ, եւ յետոյ պի-
տի երթային զարգանալու Յունաց կող-
մերը, <<ուր ուսեալք եւ տեղեկացեալք՝

թարգմանիչս կարդէին ըստ հելլենական
լեզուին>>, կըսէ Կորիւն (21):

Ղազար լռութեամբ կ անցնի այդ ա=

ռաջին թարգմանութեան վրայէն, եւ կը
ճառէ ուրիշի մը մասին՝ ղոր կատարեց
յետոյ Ս. Սահակ՝ ըստ խնդրոյ Մաշթոցի
եւ ազգին... այն է <<թարդմանել զաստուաւ
ծաշունչ կտակարանս ի յոյն լեղուոյ ի
հայ

բարբառս>>. ըստ որում եօթանասնից
յուն արէն թարգմանութիւնը մեծ յարդ կը
վայելէր ընդհանրական եկեղեցւոյ մէջ, եւ

Հայերը չուզեցին զերծ մնալ անկէ. զոր
եւ ի գլուխ հանեց հայրապետը (44-46).
եւ այն՝ հապճեպով գտնուած յոյն բնա=
գրէ մը: Իսկ երբ յետ Եփեսոսի ժողովին՝

թարգմանիչները բերին Հայաստան լա-
ւագոյն օրինակներ յունարէնին, Սահակ,
կը յարէ Կորիւն, << յյանկարծագիւտ ըզ-
փութանակի թարգմանութիւնս հաստա-
տէր>> կամ կը ճշդէր նոյնը <<ճշմարիտ

րինակօք>> եւ օժանդակութեամբ յիշեալ
հետ,

Անագիտաց: Անոր հետ միանգամայն
կը հայացնէ <<ղեկեղեցական գրոց գումա-
րութիւնն>> (21), որով իմանալու ենք մեր

արարողական մատեանները, եւ նոյն հել-
լենավարժ թարգմանչէն, որով եւ յոյն

ադիրներէ, որոնք աւելի հաճելի էին
մեր ազգին՝ քան ասորականները:

4. _- Խօսուն բարբառ. -- Այն լեզուն՝

որով թարգմանուեցան, եւ որ դարձաւ
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հայ եկեղեցւոյ պաշտօնական բարբառը,
էր դարուն կենդանի ձայնը իր ազնուաւ

գոյն եւ չքնաղ ձեւին մէջ, եւ ոչ նորակերտ

զանդուած մը, ինչպլսս թուեցաւ ոմանց:
Որովհետեւ լեզուները յանկարծակի չեն
կարող ստեղծուիլ, այլ դարերու կը կա-
րօտին : Եւ հարկ է որ ապրին կա՛մ բերա--

նի կա՛մ գրի մէջ: Եւ որովհետեւ մենք գիր

չունէինք, ուրեմն իսկապէս խօսուն էր

այդ բարբառը: Արդէն Մաշթոցի նպա-

տակն էր Ս. Գիրքը տալ ազգին ձեռքն

<<ինքեան ձայնիւ՝ եւ ոչ մուրացածոյ բար-
բառով>>, որմէ պիտի չզանազանէր նորա-

հնար լեղու մը: եւ կտակարանները թարգ-
մանուելով, կըսէ Կորիւն, << հայաբար-

բառք հայերենախօսք գտան>> (13): Արա-

րատեանն էր այդ լեզուն, որուն հետ կա-

յին նաեւ գաւառական, ինչպէս Հայոց

սահմանակից Մարաց << խեցբեկագոյն եւ

խոշորագոյն > խօսածը (12): Անշուշտ

այդպիսի զանազանութիւններ եւս պատ-

ճառ եղան՝ որ Հայաստանի բոլոր կողմե-

րէն ուսումնասէրներ ընթանային Վաղար-
ոստանն արարատեան, <<ի բաւ

շապատ Աստուծոյ >
ցեալ աղբիւրն գիտութեանն

(13) եւ հայկական ազնիւ բարբառին, որ

ըստ մեր բախտին՝ կը գտնուէր իր բար-

ձրութեան գերագոյն կատարին վրայ, եւ

մնաց յաւերժաբար արմատացած Աստ--

ուածաշունչ մատեաններու, զանազան

թարգմանութեանց եւ եկեղեցական պաշ-
տամունքներու բազմաթիւ մասերուն մէջ,
որոնց վրայ հետզհետէ աւելցան ուրիշ-

ներ՝ նմանող ու տկար դասականով:

5. - Ս. Գրքի լեզուն -- Արժանի է
առանձին ուշադրութեան, նկատելով իր
մեծ բաժինը հասարակաց աղօթքին մէջ:
Սահակեան վերջին սրբագրութիւնը ի կու

րուստ մատնեց անոր առաջին անկատա-

րը, եւ անոր հետ մաշթոցեանն ալ, որմէ

ազատեցան Մնացորդաց Ա. եւ Բ. գրքե-

բայց մնալով սովորութենէ դուրս՝
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եւ լոյս տեսան Խալաթեանց Գրիգորի ձեռ-քով(3): Ասոնց լեզուն՝ մանաւանդ ինչինչ մասերու մէջ՝ այնքան աննման է սա_
հակեան կամ սովորական օրինակին,չէ կարելի Սահակի առաջին թարգմանու=

որ

թիւնը նշմարել հոն. որովհետեւ յունարէն
բնագրին սրբագրութիւն մը չէր կարողայդքան տարբերութիւն ստեղծել: Համա_
ռօտ բաղդատութիւն մը բաւական է՝տեսնելու համար այդ իրողութիւնը:

եւ
(Ա. թարգմ... <<Նոյնպէս եւ շամփրոցնմսահանացն, տաշտիցն ոսկեացն եւճաշակացն

քեփուրացն
եւ մաղզմայիցն ոսկոցն, զկշիռ

ւոյն եւ
եւ զքեփուրն, եւ զկշիռ ոսկ-

Եւ զնիւթ
զարծաթոյ իւրաքանչիւր կշռով:

յոսկոյ քաջէ.
ոսկի սեղանոյ խնկոցն կշռով

կառացն
եւ եցոյց նմա զաւրինակ

ւովքն,
քերովբէիցն տարածելով թեւ

ծեալ խոնարհեայ՝
որ վերացեալ թռուցեալ տարա=

տապանակի
հովանի ունէր ի վերայ

(Սահակեան).
կտակարանացն տեառն>>:

թեղինացն եւ զսահանացն
<<Նոյնպէս եւ զարծաւ

ցացն եւ զտաշտիցն
եւ զնուիրանու

ոսկւոյ եւ արծաթոյ
ոսկեղինաց,

եւ
եւ զկշիռս

քանչիւր ուրուք: Եւ զսեղանոյ
զտփոցն զիւրա-

մաքուր ոսկւոյ զկշռութիւնն
խնկոցն ի

եւ զաւրինակ քերովբէիցն՝
եցոյց նմար

ծեալ էր զթեւսն իւրեանց, եւ
որոց
հովանի ու_

տարա-
նէին
ռըն>> (Ա.

ի վերայ տապանակի ուխտին տեաւՄնաց. ԻԸ, 17-18):
թարգմանութեանց

Համեմատութիւն մը յոյն եւ ասորի
որ Ս. Սահակ

հետ ցոյց տուաւ ինձ՝
բնագրին բառերուն

խղճի մտօք կը հետեւի յոյն
ինչ որ իր ոճն է. եւ

եւ դարձուածքներուն.
տենայ արդի

այդու աւելի կը մօ-
եւ սա Եօթանասնից

ասորականին ալ, - գուցէ
մանուած, -- քան

օրինակէն թարզ-
կախ է բնագրին կապերէն.

մաշթոցեանը, որ ան_
ազատօրէն կը

մանութեան:
- (3) Գիրք Մնացորդաց ըստ հնագոյն(3*) Հոս ոչ թէ

Մոսկուա,
հոմանիշ

1899, մեծադիր,
հայ

էջ
թարգ-

115:խճողած է, այլ քեւ
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վարուի անոր շարադրութեան ու դարձը-
Լածքներուն մէջ, պահելով իմաստները.
յաճախ կը փոխէ կամ կը յաւելու բառեր,
եւ կը խճողէ հոմանիշեր՝ որ չկան բնա=
գրին մէջ. ինչպէս մեր կոչած օրինակին
<<վերացեալ թռուցեալ տարածեալ խոնար-

հեալ>> քառեակը(3* ), որ կը յիշեցնէ Մա=
կաբայեցւոց թարդմանչին սանձարձակու-

թիւնը. <<կամեցան կնճանալ ելանել տիրել
թագաւորել հպարտանալ ամբարտաւանել
յողն կալ բարձրապարանոց երեւել ի վեւ
րայ երախտաւորաց իւրեանց>> (Գ. 12)s
Միեւնոյն ժամանակ կը զգացնէ իր աղ-
բիւրին ասորականութիւնն ալ, դրելով
Շեմ, Շուշեփ, Թարշիշ, Շաւուղ, Յեբոշ
եւ այլ շատեր՝ փոխանակ Սեմ, Սաղափ,
Թարսիս եւ այլն, ինչպէս կը գրէ Սահակ՝
նմանութեամբ յոյնին : Հին ասորական
բնագրէ մը առաւ <<քեփուրն>> ալ, որ եբ=
րայականէն կը ծագի, եւ չկայ այժմեան
ասորի անկատար օրինակներու մէջ: Նը=
կատելով այդ ամբողջական վիճակը,
րաւունք ունէին Հայերը խնդրելու Սա-
հակեան թարգմանութիւնը, Ս. Գրքի հաւ
րազատագոյյ հայացումը:

Այդ վերջինը յաջողեցաւ՝ ըսինք՝ ջնջել
առաջինը, բայց ամբողջապէս. այն
պէս որ հինէն ինչ

ոչ
կեցին ապրիլ. ինչպէս

ինչ մասեր շարունա-

Ճաշոցի մէջ որոշ
Երգ երգոցը, որ

սովորական չափով մը կը հեռանայ

րեկացին հինը
ընթերցուածէն, եւ Գր. Նա

թեան մէջ(4):
կը
Բայց

կիրարկէ անոր մեկնու-
Լոր հանդիսացաւ

ամէնէն աւելի զօրաւ
եան սաղմոսներու մաշթոց-

թարգմանութիւնը,
ւարտած՝ անցաւ որ այն ինչ ալ
ցեալներու մտքին ու

դրոշմուեցաւ հաւատա-
մելով հասարակաց

լեզուին վրայ, կաղ-
նիւթը, եւ աղօթքին գլխաւոր
հակեանին դարերով պայքարեցաւ սաւ

հետ ու մն աց անսասան: Ե.
րոբէներու
հրատ.). թեւերուն

(4) Հմմտ.
դիրքը կը բացատրէ. (Ծան.

280: Գր. Նարեկ. մատենագրութիւնք*

1956

դարէն Փարպեցին անոնց ԺԶ, 14 համարը
կոչելու ժամանակ՝ կը ստիպուի յիշել եր-
կու ընթերցուածներն ալ: <<Յագեցան կե-
բակըօք ասէ, որ միւս եւս թարգմանիչ՝
խոզենեաւ ասէ>> (115): Եբրայեցին եւ ա-
սորին որդւովք կըսեն. յոյն եօթանասնի-
ցը խոզենեօք. իսկ կերակրովք՝ հայերէ-
նին յատուկ է: Կը հետեւի՝ որ վերջին եր-
կու խտրակները միանգամայն կային մեր
քով, որով պատմիչը կրնար ցուցնել զա-
նոնք Հայոց. կերակրովքը՝ մաշթոցեան
թարգմանութեան մէջ, եւ յառաջ գրուած
իբրեւ աւելի ընտանի հասարակաց, եւ

խոզենեաւը՝ սահակեանին մէջ, որ յետոյ
տեղի տուաւ ի սպառ միւսին տիրապետու=
թեան: Միակ տարբերութիւնը չէր այդ՝
Յհ. Իմաստասէր, 719ին, Ճ.ին 2 տունը
կը կարդար՝ <<Ուղղեսցին (uհ. ուղիղ եւ
զիցին. աղօթք իմ>> (20): ՃԽԱ,ԱՏ, 9
<<Հանցես (uհ. հան) ի բանտէ զանձն իմ>>
(22). եւ <<Ինձ համբերեն (ահ, սպասեն)

արդարք>> (անդ):
Ստեփանոս եպս Սիւնեաց՝ նոյն դա-

րուն ՁԷ, 4ը կը գրէ. <<Զի լցոյց (ահ, լը-
ցաւ) չարչարանօքն զհոգի (uհ. անձն)
իմ>> եւ ՃԲ, 2ը՝ <<մի՛ մոռանար զամենայն

արարեալ զսքանչելիս (uհ. տուրս) նորա>>

(Ա, 361, 362).
Ղեւոնդ պատմիչ, իբր 788ին, սաղմու

աին Ք, 8ը կը կարդար. <<եւ յունողութիւն
(ահ, իշխանութիւն) քեզ գծագս (ահ. ընդ
ամենայն ծագս) երկրի>> (69): 11,
<<Որ ուտէր զհաց իմ՝ մեծացոյց ի վերայ
իմ

զգարշապարս իւր (uհ, յաճախեաց առ-
նել ինձ (75). առաջինը
հա... խաբէութիւն)>> ՀԱ,

եմատ յոյնին եւ ասորականին:
5-19, <<յառաջ քան գլուսին ազգաց յազգս
(ահ.

ազդէ մինչեւ յազգ)>>, <<մինչեւ սպա-
ռեսցի (uհ. կատարեսցի) լուսին>>. <<ի դեւ
տոց մինչեւ ի ծագս տիեզերաց (uհ. աշ-

խարհի)>>. <<Աղօթեսցեն (uհ. յաղօթս կաց-
ցեն) առ նա>>. <<Օրհնեսցին նովաւ (ահ.
ի նա օրհնեսցին) ամենայն ազգք>> (72):

ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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ՃԹ, 2, 4, <<Ասաց տէր տեառն իմոյ (ահ.

ցտէր իմ), նիստ ընդ աջմէ>>. <<պայծառու=

թիւն (ահ. ի վայելչութիւն) սրբոց քոց>>
(70). Ղեւոնդի միւս կոչումները ընդհան-
րապէս ըստ երկրորդ թարգմանութեան
են, ի բաց առեալ քանի մը տեղեր. ինչ-
պէս Միքիէ Ե, 2, <<ի քէն ելցէ ինձ լինել
առաջնորդ՝ որ հովուեսցէ զժողովուրդ իւր

զԻսրայէլ (ահ. իշխան Իսրայելի)>> (73):
Եսայի Թո <<զթագաւորութիւն (nհ.
ղարքայութիւն) նորա փառաւորեսցէ (uհ.
յաջողեսցէ)>>- (անդ). եւ ԾԳ, 1, <<Տէր

հաւատաց ի լուր մեր (ահ, լրոյ մերում)>>

(75):
«ովմա Արծրունի՝ Ժ. դարու սկիզբը,

կը վկայէր թէ Խութի կամ Սասունի բը-
նակիչները <<գիտեն զսաղմոսն զհին թարգ-
մանեալն վարդապետացն Հայոց, ղոր հա
նապազ ի բերան ունին>> (135). ապացոյց

թէ ուրիշներ երկրորդ թարգմանութիւնը

կը կիրարկէին : Հուսկ ատոնց հինն է՝ ղոր
ձայնադրած է Մանրուսումն ալ: Մինչեւ

այսօր դեռ կը մնան զգալի զանազանու=

թիւններ Սաղմոսարանի առանձին եւ Աստ-

ուածաշունչի մէջ պահուած օրինակներու

միջեւ: Երից մանկանց ու Մարիամու եր=

գերը հին ընթերցմամբ կը գտնուին ժա=

մագրքի մէջ:
Այսպէս ուրեմն երկլեզու են ի հնուց

մեր պաշտամանց քանի մը մասերը. եւ

սահակեան թարզմանութեան շեղումներն

ալ արդիւնք են ընթացիկ մաչթոցենի աղ-

դեցութեան:

Հայերէնը յունարէնի հետ.

Նորութեան մը հիմը դրաւ Ներսէս Լամ-

բրոնացին, իբր յեղափոխական եւ միշտ

լաւագունին նկրտող միտք. տեսնելով՝ որ
Կոստանդնուպոլսի, Հռովմի, Անտիոքի եւ

Երուսաղէմի մայր եկեղեցիներուն մէջ
մեծ տօներուն՝ Աւետարանը կը կարդաց-

ուէր երկու լեզուով՝ յունարէն ու լատի-

ներէն, վայելուչ համարեցաւ եւ հրաման

խնդրեց Լեւոն Ռուբինեան իշխանապեւ

6
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տէն՝ հայերէն եւ յունարէն կարդալունաեւ Տարսոնի իր եկեղեցւոյն մէջ,Յունաց բազմութիւն մը ներկայ
ուր

Հայոց հետ: Իսկ իշխանը թոյլ
կըլլար

կըըէ ինքն իսկ՝ անոր ուղղած նամակին
չտուաւ,

մէջ. ու Ներսէսս չընդդիմացաւ անոր հրա-մանին
փարը

(236-237). Սակայն այդ գաղաւ
Կիլիկիոյ

հետզհետէ զարգացաւ ու զօրացաւ
թեամբ. եւ

մէջ, գուցէ իր իսկ թելադրու=

ջիկայ
Վիլլեբրանդ՝ որ 1212ին առա.կը գտնուէր հոն ջրօրհնէքի հ ան-

(5) Հ. Ղ. Ալիշան, Սիսուան, 476:

Բազմավէպ 1956

դէսին, եւ Յոյները խառն Հայերու հետ,
տեսաւ՝ որ <<ընթեռնուին ղաւետարանս եւ

ղթուղթս յունարէն եւ հայերէն>>(5): Որով
այդ նորոյթն ալ երեւցաւ ժամանակ մը
հայ արարողութեան մէջ, լսեցնելով հայ
ականջներու՝ Դ դարէն ի վեր լռած հել-լեն բարբառը, ղոր գոնէ Կիլիկիոյ աղնը=
ւական ու ղարգացած դասը կը հասկնար,

ինչպէս ունինք փաստեր:

Հ. ՎԱՐԴԱՆ ՀԱՑՈՒՆԻ

(Շարունակելի)

1956 Մարտ 83

ԹՈՂՈՒԹԻՒՆ

Խնդրեցի ես մարդկութենէն թողութիւն
Վերադարձող ինչպէս որդին անառակ.

Ես չեմ կրնար վիշտով իջնել հողին տակ

Եւ սուրբի պէս ակնկալել յարութիւն:

Ինձ այն ատեն պիտ> ըլլայ հողն օրօրան

Երբ բաժնըւիմ շողերու պէս աշխարհէն.

Երբ ծաղիկներն ինձ համար միշտ հառաչեն

Եւ զիս փնտռէ ամէն օր լոյսն առտըւան:

խաղաղ, ես ոչ մէկուն թշնամի

Միշտ
Սիրտըս

օրհնելով պիտի յիշեմ այս աշխարհն -
բարբառն

Եւ եղբայրներ, ձեր ներումի սուրբ

Երկինքի մէջ պիտի պարզեմ ծիրանի -

Եւ երբ փորեն շիրիմիս
եկար,

քով
եղբայր
այլ չիրիմ,

իմ:
Պիտի գոչեմև

- բարի

ՅԻՇԱ S Ա ԿԱՐԱՆ
Մարտի 26 եւ 27 օրերուն,

նակներուն հետ, Վենետիկ
գարնանային առաջին ծիծեռ-

ՎԵՀ. S. S. ՎԱԶԳԷՆ Ա.
այցելեց Էջմիածնի Կաթողիկոս՝

Հայաստանէն սիրոյ
ՊԱԼՃԵԱՆ:

Ղազարու Ուխտին, եւ ջերմօրէն
ողջոյններ եւ նուէրներ բերաւ Սուրբեւ Ալիշանի խնկաւէտ շիրիմները:

պատուեց Մեծն Մխիթարի
Նշանակալից ճառերով դրուատեցյին

գային
եւ կրթ-ական

գործունէութիւնը,
Մխիթարեան մշակութա_

արժէքաւոր գանձերուն, եւ
ի տես Ս. Ղազարի ազ-վարժարանի մէջ թափուած Մուրատ-Ռափայէլեան

Վանքի Ոսկեմատեանին
ազգանուէր վաստակներուն:

մոռանալի տողեր: մէջ յուզումով
Յաջորդ թիւով՝

արձանագրեց ան-
թաց այցելութեան: մանրամասնութ ււնները

այս աննախըն-

ԵՍ ԿԸ ՄԵԿՆԻՄ

Ես կը մեկնիմ մաս մ հոգիէս թողնելով,

Ուղիներէ ուղիներ,
աչքերով,

Ինձ կը նայի արեւն
ամպեր:
որբի

Դէմքին քաշած սեւ

սրտէս ալ կը պարպըւին տենչ ու խոհ,
Իմ
Ցամքելու մօտ առուի պէս,

երեկոյ
Կը սաւառնի աշխարհս դէպի

Ըսկըսելով աչքերէս:

դեռ կարտասանէ քերթուածներս
Մինչ
Շուքերուն

սիւգը
մէջ թափանցիկ,

Կառեւանգեն ծաղիկներն իմ երազներս

Իբրեւ
Ես կը
Ամէն

վախճան
մեկնիմ,
տեղ սէր

եւ գալիք:
ես կը մեկնիմ թողնելով
ու գորով:
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